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Y cmammi pozenanymo cmpykmypHi ma ceMaHmuyHi 0cooaUB0CMI 0epUBAMUBHUX OKA3IOHANIZMIG
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This article deals with structural and semantic peculiarities of derived ocassionalisms of Oxana
Zabuzhko in the original and translated versions of the short story «Girls» and with their retaining in the
English version of the story.
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AKTyaJIbHICTb Ta [JOHUIbHICTH [JOCJII:KeHHHA. bepyun 10 yBaru
riio0aizaiiifHi IpoIecy Ta IHTerpaiin YKpaiHu y CBITOBUHM KyJIbTYPHHI MPOCTIp, a
TaKOX 3HA4YHY TMOMYJSIPHICTE B  YKPaiHOMOBHOMY KYJIBTYPHOMY IIPOCTOPI
nucbMeHHUIl Okxcanu 3a0ykKO, HE MOXHA 3aJUIIaTH 1032 YBarolo Peremniio
YKpaTHCHKOI KYJIBTYpU Kpi3b TBOPYICTh MUCTKHHI 3apyOlKHUMHU uuTauyaMu. B cBiTI
i€l  OpoOJeMH  Cy4acHOI  yYKpaiHChKOi  JIHIBICTUKH,  KyJbTYpOJIOTil  Ta
JTEpaTypo3HABCTBA MU OyJE€MO JOCHIKYBaTH okazioHamizmMu OkcaHu 3a0yKKO B
MepeKIagalbkoMy acleKkTl Ha Marepiaii mnepekiany il omoBimanHs "JliBuaTka',
3p00JICHOTO aMEePUKAHCHKUM IMUCHbMEHHUKOM YKPATHCHKOTO MTOXOKEHHS ACKOJIBIOM
Mensauuykom. lle omoBinanHs Mpo MONIyKH ce0e TOJOBHOK repoinero Jlapkoro B
M1JTITKOBOMY BiIll, IPO ii CTOCYHKH 3 JIFOJIbMH, 30KpeMa 3 OJIHOKJIacHULEO JIeH1ero,
SKI BOHA aHaJI3ye 3 TMO3WINi Bke gopocnoi moaunu. [lompu Toi dakr, mo mesxi
JOCIITHUKY MPUIISUTA YBary MOBJIICGHHEBUM 0COOMBOCTSIM mpo3u Oxcanu 3a0yxkKo,
BJIJaCHE OKa3lOHAII3MHU Ta iX TEpeKiaJ y TBOpaX YKPAiHCbKOI MUChbMEHHUII
3aJUIIAIOTHCS 1032 MojeM yBaru (¢inojoriB. BBaxaemo, 110 OKpeclieHl BUIIE
YUHHUKHA POOJISATH JaHE TOCTIIKCHHS aKTyaJIbHAM.

MeTo10 CTaTTI € MOCTIIKEHHSI ACPUBATUBHUX OKa310HAII3MIB B OIOBiTaHHI

Oxcanu 3a0y)Ko «/[iBuaTka» Ta B HOro nepeksaai aHriiCbKO MOBOIO.



Peanizaris mocraBieHoi MeTu niependadac BAKOHAHHS TaKWX 3aBAaHb.

1) 3’scyBatm CTPYKTypHI OCOOJMBOCTI JIEPUBATHBHHUX OKAa310HANI3MIB B
opuriHaibHIM Bepcii onoBiganHs Okcanu 3a0yx)ko «JliBuaTkay;

2) mpoanaiizyBaTH (YHKI[IOHYBaHHS JEPUBATUBHUX OKa3ioHami3MiB OkcaHH
3a0yXKO (CEeMaHTUYHUM aCTIEKT);

3) mnpoaHamizyBaTH OCOOJMBOCTI JIEPUBATUBHHUX OKa3ioHaNi3MiB OKcaHU
3a0yXKo0 y mepekai.

AHaui3 ocrtannix nyoaikanii. Cepesl CydacHUX YKpaiHChbKUX MUCbMEHHUKIB
npoBigHe Micie mocimae Oxcana 3a0ykKo, aBTOpKa 0aratbOoX BIJIOMHUX SK Ha
Vkpaini, Tak i mo3a ii Mekamu, MOETHYHHMX Ta IIPO30BUX TBOpIiB. Ii TBOpUICTH
npuBepTajia yBary 0aratbOx JOCHIJHHMKIB, CEpel SKUX MOXXEMO Ha3BaTu
H.360poBchky, JI.Tapan, B.AreeBy, C.Mapsgienko, I".Komapceky, T.TebemeBcbKy-
Kauak, M.Haiinana ta in. MoBnenHeBi ocoOauBocTi mpo3u O. 3a0yxko BuBYaH I
Bokanbuyk, I'. INaitnydenko, O. 303y Ta 1HII JOCTITHUKH.

Bukiaa OCHOBHOrO Martepianay JOCHiIKeHHsl. ABTOPCBKI HEOJIOT13MU
Oxcann 3a0yKKO JOCHUTHh PI3HOMaHITHI 3a CBO€l0 CTpykTyporo. O. 3o3yns
KiIacudikye yci OKa3lOHAJII3MHU MHUCHbMEHHHUII 3aJIEKHO BiJ] CIOCO0Y, SIKUM iX
YTBOPEHO (OKa3lOHANI3MH, YTBOPEHI Cy(IKCAIBHHUM CHOCOOOM  (CIIBbO3KIIIHM,
HEMOXJIMBIIIMK); mpedikcadTbHUM crmocoboM (IIpoKoxaTu, TMpa-Tpa-yKpaiHka);
cyikcanbHO-IpePiKCaTbHUM  CHOCOOOM  (IIOHAWHEMUHYYIilll, HalKOXaHIMINM);
¢baexTuBHUM crocoboM (cBiTia (MH. BiJ cBITIO) Ta iH.) [1, c. 419]. V Hamomy
JOCIIKEHH] MU F€Hepati3yBalM L0 Kilacu(iKallito, BAOKPEMUBIIN 4 OCHOBHI THIH
OKa3l0HaJI3MiIB: | TUN — e 3pouIeH] rpynu cliiB (Ha 3pOULICHHS 3HAYE€Hb BKa3ylOTh
nedicu), 2 — ACpUBATHBHI OKa3l0HAII3MH, CTBOPEHI 3a JIONMIOMOIOK ICHYIOUHX
cnoco0iB  cioBOTBOPY  (cydikcanbHOro,  mpedikcalbHOro,  npedikcaibHO-
cy(ikcambHO, a TaKOX CIOBO- 1 OCHOBOCKJaJaHHsS), 3 — aOCOJIOTHO HOBI CJIOBa
(BU3HAUUTH €TUMOJIOTIIO CJIOBA CTAaHAAPTHUMH METOJIaMH HEMOXIIMBO) 1 4 — CJIOBa,
AK1 BXKE ICHYIOTh Y MOBI, ajieé 3HaueHHs akux Oyso 3MiHeHe. Hagani mu neranbHimne
3YMIMHUMOCST Ha JIGPUBATUBHUX OKa3loHAmi3Max, ki OyJaeMo mMo3Ha4yaTH sIK

OKa310HAI3MH 2 TUITY.



JlepyBaTUBHI ~ OKa3lOHAII3MHU SBJISIOTH COOOK0  CIIOBA, SIKI  TPOUIIIH
CIIOBOTBIpHI TpaHchopmarii pizHOro Ttumy (HE IUTyTaTH 3 TEPEeKIaabKuMU
TpanchopmariisiMmu). CIOBOTBIpHI TpaHcopMallii — 1€ BCl MPUHOMHU CIOBOTBODY,
BUKOPUCTaHI JUIsi 3MIHM 3HAY€HHS BHXITHOTO cioBa. Jlmsa nexkomayBaHHS —1X
MEPBUHHOTO 3HAYCHHS HEOOX1IHO BUKOHATH 3BOPOTHIO a00 peBepc-TpaHchopMaIlio
— 3HATH BCl ii CTyNEH1 Ta BUOKPEMHUTHU NOUYaTKoBYy dopmy cioBa. Hampuknan, s
ClIOBa 3 HakjiaJeHuMHU mpedikcamu abo cydikcamu moTpiOHO 3HATH mpedikcu adbo
cyiKCH, BUOKPEMHUBIIIN MMOYATKOBE CJIOBO, MICJs 4Oro BepuQiKyBaTH KOHOTATHBHE
Ta JECHOTATHBHE 3HAYCHHS KOXXHOTO OTPUMAHOTO €JeMeHTa. TITbKH MICHIS IhOTO
MO>KHa MPOBOJAWTH F€HEpaII3allilo 3HAUCHHS OKa310HaII3My.

OCKUJIbKM ~ OCHOBHUM acleKT, B MeEXax SKOTO MH TMpaIloeEMO —
MepeKIaaabKii, CIIiJT 3a3HAYUTH, 10 HAUTIPOCTIMIMMU 3 TOYKH 30pYy NEpEKIany €
OKa310HANI3MH 2 THUMY, OCKUIBKM BH3HAYUTH IXHE JCHOTATHUBHE ¥ KOHOTAaTHUBHE
3HAQYCHHS Ta X CIIBBIJHOIIEHHS JIETIIE, HDK B OKa310HAMI3MIB OYIb-SIKOTO 1HIIOTO
tumy. JIng  npuxnamy  BisbMeMmo "mormuOHO". Moro cTpykTypa Haramye
TpaHchOpMOBaHUI CTIKUI Bupa3 "m0 raubuHu aymii", sSKAd MOpoumoB uepe3 3
CTYIIEHI CJIOBOTBIpHOI TpaHcopMmauii (1 cTymiHp — BiAKMHYTO cioBo "maymn", 2
CTyHiHb — 3poleHo cioBa "mo" # "rmmOuuu", 3 CcTymiHb — IMEHHUK '"TiIMOMHU"
TpaHC(hHOPMOBAHO B MPUCTIBHUK "TIIHOHO").

Posrnsaemo Takoxk okaszioHamism 'meoxa". Lle ciaoBO cKiIamaeTnes 3 ABOX
KOMITOHEHTIB — "mpoTKa" 1 "mpoxa". ¥V crmoBHuky bopuca [ImutpoBuua I'piHueHKa
MPAMO 3a3HAYAETHCS, 10 JIb0Xa — 1€ CBUHSA [2, ¢. 1524]. 3HaueHHs k cioBa "IbOTKA"
MO>KHa BUBECTH 3 1HILOTO (pparMeHTy TBOPY: "...I110 I[IKABOTO B CUBIIOYHUX 1 JIUCIFOUUX
JS7bKaxX, paguX Ha YaCMHKY OOEpPHYTHCh HA XJIOMYaKiB, 1 MITYYHO BHUCTPOEHHX
IbOTKaX, SIK1 KpaJbKU PEBHUBO MACyTh 30POM TBOi 3MOPIIKM B Hali, 10 B HUX IX
kyau menme?..." [3, c¢. 21]. Tyt mu 4iTko 6auMmo, 110 1€ CJIOBO € JEPOTATUBHUM
"TiTka", sike OyJI0 yTBOpEHE BiJ MOro poCiiChbKOro ekBiBaJieHTa (IO pedi, TexX 13
HETaTUBHOIO KOHOTAIlI€0) "ThoTKa". OTXe, IK MU 0a4uMMO, CJIOBO "IIboXa" MPOUIILIO
yepe3 2 cryneni Tpancdopmairii: 1 — cioBo "ThoTKa" Oyii0 mepeTBopeHe Ha "1poTKa",

1 Jpyruidi miap HEraTuBHOI KOHOTalli OyB HaKJIaJeHUH Ha MNepIIud 1CHYIOUMM



("ThoTKA" B yKpaiHCHKI MOBI 3a3BWYail HECE HETATUBHUI BIATIHOK 3HAYEHHS), 2 — 110
cioBa "HpoTka" OyJ0 NpPUEAHAHO KOMIIOHEHT '"nboxa", 1 TYT CIOCTEpIraEMo
HaKJIaJaHHS TPETHOTO MIapy HETaTHBHOI KOHOTALII].

JlocATHYTH TOBHOI E€KBIBaJEHTHOCTI TEKCTy MEPEKIaay TEKCTY BHUXIIHOIO
MOBOIO JTOCUTh CKJIaJIHO, OCKIIbKM YaCTHHA 3HAYEHHS TaK Y iHAKIIEe BTPAYAETHCH,
0co0aMBO B 0OaraTOIUIAaHOBMX KOHIeENTax. Hamami My po3risiHeMo, SK IepenaB
okazioHanizmMu Okcanu 3a0yxko Ackoibl MenbHUYYK Ta CIpOOYyeEMO NaTU BIAcHY

OILIIHKY pe3yJbTaTaM nepekiany. [lounemo ormsiy 3 okaszioHanizmy "norinOHo":

Opurinan [lepexmnan

""[le T — Tex!" — HeralHoO BiJipearyBaia

noraubHo ooypena Japka" [3, . 22]. blurted back ..." [3, c. 3].

"...it's you who's an A student too, Darka

Sk 6aunmMo, OKa3ioHANI3M y MEepeKIIajii MOBHICTIO BTpadeHuil. [Ipudomy Hige
B KOHTEKCTI MU He 0auyuMo cripoO KOMIIEHCYBaTH 1110 BTpaTy. "Blurt", Bukopucrane
NepeKiiajiaueM, Ma€e BIITIHOK BUMAAKOBOCTI, HEIIPOYMAHOCTI CKa3aHOTO, YOTO MU HE
0auuMo B TEKCTI opuriHainy — Jlapka mpuifHaMHI YacTKOBO YCBIJIOMJIIOBajia, IO
roBopuTh. THIT TIepekIaaanbkoi Tpanchopmartii, BAKOPUCTAHUHN TYT — MPOMYCK — HE
€ BUIIpaBJaHUM, OCKIIbKUA MOXxHa O0ysio 0 BcraBuTH "deeply offended/irritated", 1 Tomi
edeKT BTpatu He OyB O TaKUM BIUYTHUM.
[Ile omHUM MpUKIIAOM 3 KOpITycy oka3ioHani3mMiB Okcanu 3a0yXKO, Ha SIKOMY

MH 3yIUHUMOCH, € "1ipoxa':

Opurinan ITepexnan

"...BOHa Kaxe, mo TH, JIeHurw, Tenep
BKMIII BICIMECST IIICTh KIJIOTpaMiB, Taka
3I0POBEHHA I1hOXA, JKa JIKEI0, TOMY IO

TOO1 KOJI0JIM 1HCYJIH..." [3, ¢. 34].

"She says, Effie, that you now weigh about
a hundred and ninety pounds, huge, a
barrel, because they gave you insulin...” [3,
c. 15].




Tyr mMm moxemo moOauntd, 1O ACKOIbA MENbHUYYK BHITyCKae Iiei
OKa310HaJII3M, TIEPEKIIaIal0un MOTo 3HAYEHHS Ha cJIoBO "barrel", 1 BOHO BUTpHUMYE 11e
MO/BIHE HaBaHTKEHHS — acoliallii, Kl B I[bOMY KOHTEKCTI BUKJIMKAIOTh 11 JIBa
CJIOBa, AyXe MOAiOHI M c000r0. 3 ypaxyBaHHSAM 3axXiJJHOTO MEHTAIITETy TaKWUU
MPOITYCK MOHA BBAYKATH I[IJIKOM BUIIPABIAHUM.

BHuCHOBKM Ta mnepcneKTHBH MNOJAJBIIMX HAYKOBHX J0CHiIKeHb. [Ipu
nociipkeHHl omnosinanHs Oxcanu 3alyxko "JliByarka" namu Oyno BusBieHo 4
OCHOBHI THITM OKa310HaJI13MIB, KOKEH 3 SIKHUX PI3HOTO PiBHS CKJIATHOCTI: 1 THI — 118
3pOIIECHI TPyHu CJiB, 2 — JEpPUBATUBHI OKa3i0HATI3MH, CTBOPEHI 3a JOTIOMOTOIO
ICHYIOUHMX CHIOCOOIB CJIOBOTBOPY, 3 — aOCOJIIOTHO HOBIi CJIOBA, 1 4 — CJIOBA, Kl BXKE
ICHYIOTh Y MOBI, aJle 3HA4YCHHS SKUX OyJio 3MiHeHe. JleprBaTHBHI OKa310HAII3MHU €
HaWTIPOCTIIIMMH JJIs TIEPEKIIaay, OCKIIBKHA JEKOTyBaTH iX CEMaHTHUKY MOYKJIHBO,
JOCIIUBIIN 1X CTPYKTYPY, SIK MU MMOOQYMIIM Ha MPHUKIAIl OKa310HAMI3MY <JIbOXa.
Opnak OaraTomiapoBa CTPYKTypa OKa3iOHATI3MIB CIIPHUSi€ HaIIapyBaHHIO PI3HHUX
CEMaHTHK, 1110 MOXXE CTBOPIOBATHU TPYJIHOIII 3 M1JOOPOM E€KBIBAJICHTIB, SIK 11€ MOXKHA
MoOAYNTH HA TIPUKIIA/1 OKA310HAI3MY «JIOTITUOHOY.

[lepcneKTUBHUMU € TOAAJIbII JOCHTIIKEHHS OKa3ioHai3MiB OkcaHu 3a0yKKO
Yy CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHOMY Ta TMEpPEKJIaJallbKOMy acleKTaX, OCKUIbKA MH
MPUCBATUIIU IO CTATTIO JIMIIE OAHOMY 3 YOTUPHOX THIIB OKa310HAII3MIB, KOXKEH 3

SIKUX Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI Ta CKJIQJIa€ MEBHI1 TPYIHOILI MPH MEPEKIIAII.
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